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PARIS, LE 

konsieur le Directeur, 

Je n 'ai pas manque de rendre compte aux 
tJomites des porteurs d'obligations de la 
nanque centrale des ~aisses rurales de credit 
de 1•entretien que j'ai eu l'honneur d'avoir 
avec vous, le 11 de ce mois, i la Legation de 
~' inlande. 

J'ai fait conna!tre aux ~ornites les rai
sons que vous aviez invoquees a l'appui de 
la decision prise par la nanque d'appeler au 
remboursement anticipe ses obligations o % 
.L930 sans tenir compte de l'engagem.ent pris 
par cet etablissement d'assurer le service de 
ces titres en francs definis par la loi du 
25 juin 1928. 

Ala suite de la publication de l'avis 
d, appel au remboursement, les vomi tes ont 
considere qu' ils deva ient publier l' inf orma
tion ci-jointe. 

J e regrett e vi vement de n' avoir pu rap
procher les points de vue mais j 1 espere que 
vous voudrez bien encore etudier cette affai
re et rechercher une solution qui perniettrai t 
de menager les droits des porteurs et de main-



tenir intact le credit de la nanque centrale des uaisses 
rurales de credit. 

Veuillez agreer, wnsieur le ilirecteur, 1•assurance 
de m.es sentiments les plus distingues. 

A -1 

1 

, 
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Ubligations-or o % 19~0 
de la 

I 
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.b 1 ,:i,UE Lt'!!N:rn.AL~ lJEi.:> 0AlöBSb HU.KALEtl JJE UHJ:!JJJl.i.' 

La Jjanque centrale des vaisses rurales de vredit vie~ 

de publier un avis annongant l 'appel au remboursement antici-

pe, ala date du 15 aout prochain, de ses obligations-or 5% 

1930 • • 
Aux terr:1es de cet avis, le ren1boursement s' effectuerait a 

la. valeur nominale des titres en monnaies actuelles: marks fin

landais, francs fran~ais, livres sterling ou couronnes suedoi

ses, au choix des porteurs. 

Le Comi te de defense constitue par l 'aöbOCIATIOl~ 11.t 1·Iu.NALE 

DES PUR'1EUR0 .ti'H.1UfuAIS .09! VALl~Url~ OBILlF .. .t(l:ilb appelle l'attention 

des interesses sur le fait que le rernboursement aux conditions 

prec i te es n~ec onnait 1 • engag emen t pr is par la. nanque avec • 

garantie formelle du gouvernement finlandais d'assurer le 

service de ces t1tres en francs tels que definis par la loi du 
A • 

25 juin .L'd28, e.insi qu' il resulte des termes memes du prospectus 

d'emission et du libell~ des obligations. 

Le Gomi te s, e st mis en rapports a ce suj et avec la .oanque 

centrale des 0aisses rurales de uredit et il se reserve de 

prendre, le oas echeant, toutes dispositions utiles pour de

fendre les interets des porteurs. 
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ASSOCIATION NATIONALE 

DES PORTEURS FRANCAIS DE 

VALEURS MOBILIERES 

RECONNUE D'UTILITE PUBLIOUE 

22, BOULEVARD DE COURCELLES 

PARIS 

ADRESSE TELEGRAPKlQUE: ASSONATION·37 

' s.c. 
BANQUE CENTRALE DES CAISSES 

URALES DE CREDI'l' DE FINLANDE. 

Monsieut' RYTIE 
Dire~teu~ g6neral 

de la BA.NQUE de FINLANDE 
HELSINKI 

(Finlande) 

Monsieur le Directeur, 

Me referant ala lettre que jlai eu l'honneur 

de vous adresser le 13 m~i 1938 et comme suite aux 

rens,eignements qui ont ete portes a ma connaissan

ce a l,occasion du renouvellement du traite commer

cial franco-finlandais, je crois utile de vous ex

poser ce qui suit: 

Les Comites de defense des porteurs de l'em

prunt sous rubrique, qui, ainsi que vous le savez, 

beneficient de l'appui des autorites fran~aises, 

demandent l'execution inte.grale, par l'etablisse--
ment debiteur, des conditions du contrat d'emission 

Je dois reconnaitre, en outre, que les porteurs 

re~oivent l'appui de l'opinion publique. 

Dans ces conditions, je me permets de vous de-



mander d'user de votre haute autorite afin de faire ~dmettre 

les droits des porteurs des obligations emis,es en France et 

par 1a Banaue centrale des Caisses rura.les de Credi t et d' ar

river ainsi a une solution qui sauvegärde le credit de votre 

pays. 

Veuillez agreer, Monsieur le Directeur, l'assurance de 

notre haute consioeration. 
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ASSOCIATION NATIONALE 
DES PORTEURS FRANCAIS DE 

VALEURS MOBILIERES 

RECONNUE D' UTILITt PUBLIQUE 

22, BOULEVARD DE COURCELLES 

PARI$ 

ADRESSE Tll:Lll:GRAPHIQUE : ASSONA TION-37 

·--Ol1Si eur J .. RYTI 
Gouverneur 

d e 1 a BA.U UE DE iI :rr.A.:: ID..:i:, 
IGLSI NG FORS 

.,.1 SEP 1908 PARI$, LE .... ............................. . 

konsieur le Gouvern eu r, 

.J ' ai re9u dernierement la vi si te de 

1._ . T . ," . 3teen, 3an ui er a. ..?aris, qui a eu l ' occa

sion, a differentes reprises , de s ' adress r a. 
vous pour vous prier d ' int erv enir aupres du 

g ouvernement finlandais dans le but d ' amener ce 

der ni.er a executer l ' enga ;emen t contracte formelle 

ment envers les porJ eu rs des obligations cmises 

par la Banqu e ~en t r al e des 0aisses rural es de 

Credit , en 1930 . 

. ie referant au compte rendu de votre dernier 

entretien avec .. • .3 t een, e t pour eviter tout ma

lcnt endu, j e crois utile de faire une mis e au 

point des faits suivants : 

Lars de votre passage a ? aris , en mai 1938 , 



vous m' avez confi rme la resoluti on pri se Ja.r la .Banque centra.

le des Caisses rurales de rembourser les titres encore en cir

culation et les coupons echus en : i.kf, frs fran9ais, L ou 

Kr. s . mais toutefois, en faisant ah, traciion de la clause de 

garant ie de change. 

~out en prenant acte de vos declarations , ainsi que j'et~s 

tenu de le faire en qualite de directeur de l' _ ssociation natio

nale des .2orteurs frangai:s de Valeurs mobilieres, je n'ai pas 

manque de vous informer de la position prise par les 'Jomi

tes dc defense constitues a 2aris contre la non execution des 

engagements ae la :3anqu'e centrale des Caisses rurales de 

Gredit. 

Je tidns a souligner, toutefois, que mon r61e devait ~tre 

absolument passif car j'avais surtout pour mission de yous ame

ner a entrer en rapports avec les 0omites des porteurs de cet 

emprunt qui on t seuls qualite pour prendre une decision, 

ce qui a ete rendu impossible par les projets de voya6 e en 

.:mgleterre que vous aviez deja arretes . 

Co.:nm j'ai eu l'honn ur de vous le faire ·savoir deja, 

l'~ssociation nationale n'a pas accepte votre point de vue 

et 2lle a assume de soutenir la protestation des porteurs qui 

ont fait confiance ala signature de la 3an ue ~entrale des 

Caisses rurales, ainsi qu'a la garantie du gouvernement fin-

' 



, 

landai s. 

Je vous ra.ppelle que l'emprunt contracte en 1930 a ete ernis 

a une epoque ou la portee de la clause-or a ete definie par les - . 
plus naute~ juridictions nat~onales, ainsi que par la Cour per-., 

manente de Justice internationale de La Haye . D'autre part, 

la situation favorable de la ~inlande lui permet sans difficul

tes de faire honneur ala signature donnee en toute connaissance 
de cause. 

~evant les cons~quences regrettables qu ' a cette affaire 

et dans l'interet meme de nos deux pays, je vous serais reconnais

sant d'intervenir aupres des pouvoirs publics de Finlande et 

de la Direction de la Banque centrale des Caisses rurales, afin 

de les amener a l'execution des engagements contractes envers 
notre epargne. 

Veuillez agreer, v_ons~eur le Gouverneur, l' assurance de 
ma haute consideration. 

j# 

LE. DIRECTEUl'f 

a ; 
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Association Nationale Paris, den 13 maj 1938. 
des porteurs franqais de valeurs 

mobilieres. 

(Nationalförening av franska inne
havare av värdepapper). 

Re: Banque Centrale des Caisses 
Rurales de Credit (OKO). 

Direktör Ryti, 

Hotel Savoy, 
London, E.C.2. 

Jag har icke underlåtit att för OKO:s obligations
innehavares komiteer redogöra för det samtal jag den 11 dennes 
hade äran hava med Eder å finska legation. 

Jag har meddelat komiteerna de orsaker Ni åberopat 
till stöd för bankens beslut att uppsåga dess 5% obligationer 
av 1930 till inlösen före förfallotiden, utan avseende å av 
denna inrättning åtagen förpliktelse att sörja för dessa obli
gationers inlösen i francs definierade i lagen av den 25 juni 
1928. 

Till följd av uppsägningens publicering hava komite
erna ansett sig böra publicera bifogade meddelande. 

Jag beklagar livligt, att jag ej kunnat sarmnanjärnka 
åsikterna, men jag hoppas, att Ni ännu ville studera denna 
angelägenhet och söka finna en lösning, som skulle tillåta 
ett tillvaratagande av innehavarenas rättigheter och bevarande 

av OKO~s kredit orubbad. 
v1ed utmärkt högaktning 

Barde 
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. .. rnaj 1938. 

r~:edde landen 

Banque Centrale des Caisses .d.urales de Credi t: s (OKO: a) 

5 % guld-obligationer av 1930. 

OKO har nyss publicerat en annons om uppsägning till inlö

sen den 15 nästinstundande augusti, f'öre förfallotia.en, av dess 

5 % guld-obligationer av 1930. 

Enligt ordalydelsen av denna annons sker inlösen till obli

gationernas nominella värde i nu g~llande rrvnt: fL.1ska rnark, 

franska francs, pund sterling eller svenska kronor efter inne

havarenas val. 

Den av Association rationale des porteurs fran~ais de va

leurs rnobilieres tillsatta försvarskorniten fäster vederbörandes 

uopmärksamhet vid det fakturn, att inlösen på förenamnda villkor 

misskctnner den av Ban.ken atagna förpliktelsen, med. utrtrycklig ga

ranti av finska staten, att sörja för inlösen av dessa obligatio

ner i francs, sadana de definierats i lagen av den 25 juni 1928, 

såsom framgår av själva texten i emissionsprospektet och obliga

tionernas lydelse. 
Komiten hari detta avseen6e satt sig i förbindelse med 

OKO och förbel.Låller sig att i fall av behov vidtaga alla nödiga 

åtgärder för att skydda nnehavarenas intressen. 

-----------------------



• 
" -

r ssociation Nationale 
des porteurs fran~ais de 

valurs mobilieres. 
Paris, den 29 juli 1938. 

Re: OKO. 

Chefdirektören i Finländs Bank {yti, 

helsinki. 

Refererande till det brev jag hade äran sända Eder 

den 13 maj 1938 och som en följd av de underråttelser ja6 er

hållit rörande förnyandet av den t·ransk-f'inska hande.lstraktaten 

tror jag mig böra framhålla följande: 

Innehavarenas av ovanstående lån (obligationer) för

svarskomiteer, vilka, såsom Ni vet, hava stöd av franska myn

digheter, fordra, att gäldenärinstituttet till fullo uppfyller 

ernissionskontraktets villkor. Jag måste för övrigt erkänna, att 

innehavarena hava stöd av den allmänna meningen. 

Under dessa förhållanden tillåter jag mi6 att arunoda 

~der att utöva .ti;dert stora inflytande i syfte att få innehava

renas av OKO:s i Frankrike emitterade obligationer rättigheter 

erkanda och salunda komma till en l ösning, som bevarar Edert 

lands kredit. 
I ed utmärkt högaktning 

iv_arcel Barde 



Association Nationale 
des porteurs fran~ais de 

valeurs mobilieres. 

• 

Paris, den 1 sept. 1938. 

Chefdirektören i Finlands Bank rt. Hyti, 

Helsingfors . 

Jag har nyss haft besök av herr T.E. Steen, bankir i Paris, 

som i särskilda repriser haft tillfålle att vända sig till ~der 

rned anhållan, att Ni ville intervenera hos finska regeringen i 

syfte att förmå den sistnämnda att fullgöra den klart åtagna för

bindelsen genternot innehavarena av obli6ationer utfärdade av OKO 

år 1930. 

rtefererande till redogörelsen för ~dert senaste samtal rned 

herr Steen och till undvikande av allt rnissförstand tror jag mig 

böra frarnhålla följande ornständigheter: 

Vid Edert besök i Parisi rnaj 1938 bekräftade Ni för mig 

OKO:s beslut att inlösa ännu utelöpande obligationer och förfall

na kuponger i: mk, franska frs, ~ eller Sv. Kr . men likvål oav

sett kursgarantiklausulen. 

Tagande ad notam ~dra förklaringar, såsom jag måste gora 

i egenskap av direktör för Association nationale des Porteurs 

frangais de Valeurs mobilieres, underlat jag likväl ej att under

rätta ~der om, pa vilken ståndpunkt de i Paris bildade Försvars

komiteerna ställde sig gentemot icke uppfyllandet av OKO:s för

pliktelser. 

Jag villi varje f'all uncterstryka, att rnin roll maste vara 

absolut passiv, ty jag hade särskilt i uppdrag att förmå 8der att 

träda i förbinnelse med innehavarenas av detta lan komiteer, vil

ka ensamma äro kampetenta att fatta ett beslut, vilket omöjlig

gjordes genom de reseplaner i England 1' i redan uppgjort. 

Som jag redan haft äran låta Eder veta, har Association 

nationale icke accepterat ~der ständpunkt utan l1ar åtagit sig att 

vidmakthålla innehavarenas protest, vilka förlitat sig på OKO:s 

signatur ävensom på finska statens garanti. 

Jag påminner ~der, att det ar 1930 kontraherade lånet emit

terats vid en tidpunkt, då guld-klausulens räckvidd definierats 
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av de högsta nationella domstolar liksom ock av den permanenta 

domstolen för internationell rätti Haag . Å andra sidan tillåter 

dess gynnsamma sthllning Finland att utan svarigheter honorera 

en underskrift lämnad med full vetskap om vad saken gäller. 

Inför de beklagliga konsekvenser denna affär har, ja även 

i våra båda länders intresse vore jag tacksam, om Ni ville inter

venera hos de offentliga myndigheterna i i,inland och hos OKO :s 

direktion i syfte att förmå dem att uppfylla de kontraherade för

pliktelserna gentemot vårt sparkd1-1ital . 
. . ed utmärkt högaktning 

Marcel Barde 
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Monsieur Marcel Barde, 
Directeur de l'Association 
Nationale des Porteurs 
Fran9:3is de Valeurs Mobilieres, 

22, Boulevar" ~ e Co cr·cell'9S ~ 
Paria. 

Monsieur le Directeur, 

J 'ai eu l "honneur de recevoir votre lettre du 2;J co rant • 

Bien u'elle n'aJaucunement change mon point de vue exprime dans ma 

lettre du 9 courant je veux cependant, ~our eviter de malenten us, 

.1.Jar qu.elq teo mots rectifier certaines inexacti tuaes dan.s la-meme et 

d'aillcurs ajouter q_uelque mot. 

a ,_ . t eo1 ·0 rs, 

~;1 ln Banque Ce ... -~1 .. c>.le ues C;:.; is ;es rurales u.e credi l.: , .; ...... ses 

oui ties fonds procures par l'emprunt cr y_uestion ont reiu 

des ao.r-..Jne on ret, n "ont en s 'off'rant a ... c,.yer les interets t le 

1-ri c5. al de 1 'em,F;runt le 15 aout der • er en fra.rics franiais, livres 

a.nglaises, couro1ne suedoises ou en ruar..,s finlandais aucunement ob

tenu, 11t:n enrichissement sans cause 11 • Ce paiement. eatse au cont.ra.ire 

des 1_)ertes considerablea a lu Banque Centr2.le _,~.s Caisses .,:urales ainsi 

c~u 'å seo debi tcurs qui, afin de pouvoir pu.yer letu.• c.ctte, scnt, obliges 

" a ven re beaucou~ plus de ~e proåuits: ~les, 1{;_::u.rn s, beurre, oeufs, 

viande etc. ("lue la soililne empruntee repres ... ~ntait en valeur lorsc.u 'ils 

la toucherent. Je ne peux pas dire au juste comment la presente puis

sance d 'acha.t des francs ·ra ~a.:s ~:t:Te ts en aiement e ra.:.---porte a 
la puissance d"achat des francs pretes en ~830 vu que les inuices 

a cet egard 
fran~ais naturellement n'offrent pas/une base assez valable a l'esti-

mation. Cela depend du fait que les devaluations du franc se sont sui-
• ...(j , " 1 vies dans un rythnie si acct.:_.e1:-e que niveau es ~rix ne s'est peut-
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~tre pas encore tout å fait accommode ala presente valeur du franc. 

1 nais par contre on peut avec pleine certitude constater que la puis-

sance d'achat du montant en livres ou couronnes offert pour chaque 

obligatio1 maint.enant, est plus ,_jrande que celle du meme montant en 

li vre,'3 ou couronnes or en 1930 et vraisemblablement, passant par ces 

monnaies, le montant en francs obten• sur· la base d'elles represente 

actuellement aussi en France au moins 1~ meme puissance d'achat que 

le montant nominal en francs en 1930. Donc puiement aux porteurs d' 

obligations en or signifier-ait "enrichinsement sans cause 11
• 

C' .st vrai ou 'il y a en F'inl .. r1t..e •. ,Ä.~• et de la Co r 

supreme 1.le Finlanc.e enonce assez vi te uprcls le renoncement å l· base 

d 'or dt:!r!s lequel lo. validi te e L . .:. clause-or ~st reconnu •• (;~ te,. s 

l 'cr ettd t ce ,endant encore ev luatcur ft.!ieral en p.it: s. eurs pa.)'s qui 

avaient persiste sur la base d'or, et le niveau des prix en Finlande 

s'etait Bensiblament eleve ae celui existant å l'oc asion du renonce

rnent å :ia bar,e d ')r. ·ius tai ..... Ci .und .:.Jrt:1.1iquf:ment to L> l s ~ays ont 

renonce ala:.. ne d'or et le niveau des prix anssi en Finla de ~"'est 

d 
'd··" • 1 • • - tl '· ~ 

e nouveau re ui e, a peu i,res a ce_ :. en V1LU' r _Jen 1ru, • c re0 ne ue 

la bc.se d 'or, d. s les cas ou tl.J.., litiees o: cPri!·e.nt lu clause-or· ... ont 

venus sous la juridiction des tribunaux 1' bljL,ticn de )ayer n-a ~lus 

ete etablie selon la valeur de l'or • 

Les informations que vous avez reiu~d ~rocede anterieur de 

la Suome Pankki-!i'inlund::, Bank dans les questions e 1& clause-or sont ,. 

aussi tout å fait deroutantes. La banque n'a pour les obligations en 

sa possessio~ ni exige ni re~u-principal ou interets elevcs. ·ais dans 

quelques cas, d:::u1s les 
1
ue_ ._ lL. Banque de Finlanäe n 'a eu aucune part 

et les emetteurs et les rJorteuri~ .... 'bliJatim s sont tomb8· en des· c-

cord, je suis, sur la demande jointe oes . artiea, apparu comme 

(, .. 
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conciliateur entre eux. )ans ces accords le rincipal des oblieations 

a et~ augmente autant que le niveau des prix en Finlande pendant ce 

tempe a augmente et aussi le taux d'interät a ete augmente suivant le 

meme princdpe afin qu 'aucune es 1-'arties n 'arrivat a pro:t'iter deraison

nablement' aux depens de l'autre en vertu de la clause-or comme les por

teurs fran~ais d'obligations maintenant å..esirent. Plu..., tard, le niveau 

des prix et le taux d'iuter~t ayant ete consolides de nouveau, tous les 

emprunts par obligations en question ont ete rembourses en vertu du 

droit de conversion. onc, comme vous vo·ez, mon opinion qui est, d' 

ailleurs, une circonstance tout a rait secondaire, n'a pas chang~. 

,_ 'a.uru.:i.s pe t-etre raison de t.rai ter ,t,1lus lar6ement 

nier& i' i.2. l 'ac·tiun menac:ee et meme appliqu.ee .t.') r le.s f'~un~ais de mt!ler 

ce litige prive au.'{ relations commerci les ,ntre nos deux pays mais, 

considlrant que ce q_ue je prononcerais ~1or·s nt: serait aucuae ... ent .i:-'osi

tif ou 1,:.-•opre å avancex- les affaires, ~i e pre:f re å n' s 1.,as t..ou her. 

A la fin je veux vo s men • 01mer en pae.;,e.nt con1 .. ide tiellement 

que le banquier Jteen, qt:i sera tri des instigat urs de ce conf'lit, a 

pres .n e une grande pa1"tie d 'obligations au rem ot1::.·se . . e: t sur les con

ditions 01 'ert·s pa.r la Banque Centrale d-s Cais~~s rurales de crJdit • 

Veuillez agreer, 'onsieur le iI·ecteur, 1 "assurance de ma 

par:t'aite consideration • 

Gouverneur. 
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M. le Directeur Barde, 

Minä olen saanut vastaanottaa Teidän kirjeenne 23 p:ltä kuluvaa 

syyskuuta. Vaikkakaan se ei millään tavalla ole muuttanut kirjees 

säni 9 p:ltä syyskuuta es~tämääni kantaa, pyydän kuitenkin väärinkä

sitysten välttämiseksi seuraavassa muutamalla sanalla oikaista eri

näisiä sitnä olevia virheellisyyksiä ja lisätä jonkun sanan muutenkin. 

{;aremmin OKO kuin sen velalliset, jotka ovat saaneet lainaksi kysy-

myksessäolevasta obligatiolainasta saatuja varoja, eivät suinkaan ole 

tarjoutuessaan maksamaan lainan korot ja pääoman 15 p:nä viime kulu

nutta elokuuta Ranskä n frangeissa, Engl. punnissa, Ruotsin kruunuis-
11 

sa tai Suomen markoissa, saavuttaneet mitään aiheetonta rikastumista. ,, 

Päinvastoin tämä suoritus tuottaa OKO:lle huomattavia tappioita ja 

samoin sen velallisille, joiden maksaaksensa takaisin velkansa sitä 

varten on tarpeen myydä paljon enemmän tuotteitaan: viljaa, vihan

neksia, voita, munia, lihaa j.n.e., kuin mitä heidän lainasummansa 

heidän sitä nostaessaan arvossa edusti. Minä en varmuudella voi sa -

noa, kuinka maksuksi tarjcttujen Ranskan frangien nykyinen ostokyky 

suhtautuu v. 1J30 lainaksi annettujen frangien ostokykyyn, koska 

ranskalaiset indeksit eivät luonnollisesti tarjoa tässä suhteessa 

täysin pätevää pohjaa arvostelulle riippuen siitä, että frangin de

valvatiot ovat seuranneet toisiaan niin nopeassa tahdissa, ettei 

hintataso vielä ole ehkä täysin mukautunut frangin nykyiseen arvoon, 

mutta sitävastoin voi täydellä varmuudella todeta, että. jokaisesta 

1, 
obligatiosta maksuksi tarjottu puntamäärä ja:- kruunumäärä nykyänsä 

ostokyvyltään on suurempi kuin mitä sama kultapunta- ja kultakrunnu -

määrä oli v. 1030, ja todennäköisesti kulkemalla näiden valuuttojen 

kautta niiden pohjalla saatava frangimäärä myöskin Ranskassa nykyään 

edustaa ainakin samaa ostokykyä kuin nimellinen frangimäärä v.1930. 

Täten suoritus kullassa obligationhaltijoille merkitsisi "aiheetonta 

rikastumista 11 
• 

On totta, että Suomesta löytyy eräs Korkeimman Oikeuden päätös, 

j oka annettiin verrattain pian kultakannasta luopumisen jälkeen ja 



.. 
2 . 

jossa lrnltaklausulin pätevyys tunnustettiin. Silloin oli kumminkin 

kulta vielä yleisenä arvonmittana lukuisissa maissa, jotka olivat pysy -

neet kultakannalla,ja hintataso Suomessa oli melkoisesti noussut sii 

tä, mitä se kultakannalta luovuttaessa oli ollut. Sittemmin, kun 

käytännöllisesti katsoen kaikki maat ovat luopuneet kultakannasta ja 

Suomenkin hintataso jälleen on laskenut suunnilleen samalle tasolle, 

missä se oli kultakannan vallitessa, ei niissä tapauksissa, jolloin 

kultaklausulia koskevia riitoja on tullut oikeuksien ratkaistavaksi, 

maksuvelvollisuutta ole vahvistettu kullan arvon mukaan . 

Ne tiedot, jotkd olette saaneet Suomen Pankin menettelystä 

kultaklausulikysymyksissä aikaisemmin, ovat myöskin kokonaan harhaan

johtavia . Suomen Pankki ei ole saanut eikä vaatinut sen hallussa o

levista obligatioista korotettuja pääomamääriä tai korkoja . 3itä 

vastoin olen minä henkilökohtaisesti eräissä tapauksissa, joissa ob 

li~atiovelalliset ja obligationhaltijat ovat joutuneet erimielisyyk 

siin, mo lemp ien riitapuolten yhteisestä pyynnöstä esiintynyt sovitte 

lija na heidä n välill iän. Näissä sopimuksissa on obligatiomäärää ko 

rotettu sen verran, mitä hintataso Suomessa välillä oli noussut ja 

myöskin korkoa kor)tettu saman periaatteen mukaan, jotta kumpikaan 
~.~ / 

asiapuolista ei kultaklausulin pohjalla pääsisi hyo1fymään~en ku~ -

tannuk sella, niinkuin ranskalaiset obligat i onhaltijat nyt haluavat 

tehdä. 3ittemmin hintatason ja korkotason jälleen vakaannuttua ovat 

kaikki puheenalaiset obligatiolainat maksetut takaisin konvertoimis 

oikeuden nojalla. Nä inollen, kuten huomaatte, ei minun käsitykseni, 

joka tietyst i onkin aivan toisarvoinen asia, ole muuttunut. 

Mlnun olisi syytä ehkä käsitellä viimekertaista laajemmin sitä 

lv 
ranskalaisten osittainUkaamaa, osittain sovelluttamaakin menettelyä, 

että tämä ~kx±x~xx~±±x~ yksityinen riita asia sekoitetaan maiden vä 

lisi t n kauppasuhte i s iin, mutta k oska se,mitä silloin tulisin Teille 

laus uma an, e i ~l i s i mill ään tavalla pos i tiiv i s t a tai omansa v i emä än 

aslo.i.ta e teenpäin, j ä t än mi eluummin k oskettelematta s i tä asiaa. 

Oh imenne n ta tdon l opuksi k onfident i ell t maini ta , e ttä pankkii-r'i 

Qteen, j oka l ienee tämi n s elkka u1.cs en a lkuunpanij oita , on es i tt ä nyt 

s uuren j ~u kon ~bl igati ita l unas te t t a v i ks i OKO:n tarjoami lla ehd~illa 
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